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Stra doi, bo sung khoan 5, 14 Diéu 4: Lam
ro thém khai niém vé co tirc, gia tri thi treong
ctia phan von gop, c6 phan.

Ly do: Bé phu hop v&i cac khai niém trong
bdo cdo tai chinh ciia doanh nghiép, phu hop
voi thyc tién trién khai. Trong Bdo cdo tai
chinh hién nay chi c6 c6 khai niém “lgi nhuan
sau thué”, khéng c6 khai niém “lgi nhuin
rong”.

Lam ro viéc xac dinh gia tri cta co phiéu la
gia binh quan trong 30 ngay doi vi c6 phiéu
niém yét, dang ky giao dich trén hé thong
giao dich chirng khoan, tranh truong hop
cO phiéu bi thao ting dé diéu chinh gia tang
cao hoac thap. Viéc xac dinh theo “gia giao
dich binh quan trong vong 30 ngay doi vadi
c6 phiéu niém yét, diang ky giao dich trén hé
théng giao dich chitng khoan” sé dam bao
tinh khach quan hon so véi viéc xac dinh
theo “gia tai thoi diém lién ké truede d6” trong
trueong hop tai thoi diém lién ké gia co phiéu
trén thi treong khong on dinh, bién dong
tang/giam lién tuc.

(To trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.12-13).

Piéu 4. Giai thich tir ngir

5. CO tirc 1a khodn lgi nhuin rong sau thué
dwoc tra cho moi ¢ phan bang tién mit hoic
bang tai san khac.

14. Gia thi trwong cda phan vén gop hoac co
phan la:

a) Gid giao dich binh quan trong vong 30 ngay
lién ké trudc ngay xac dinh gia hoac gia thoa
thuan gitra nguwoi ban va ngwdi mua hodc gia
do mdt to chirc thim dinh gid xac dinh doi
v&i c6 phiéu niém yét, dang ky giao dich trén
hé thong giao dich chirng khoan;
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Changes to clause 5, 14 Article 4: Further
clarify the concept of shares that is, the
market value of the capital contribution,
shares.

Reason: To conform to the concepts in the
financial statements, in accordance with practical
implementation. In the current Financial
Statement , there is only the concept of “profit
after tax’, there is no concept of “net profit”.
Clarify the determination of stock value as
the average price within 30 days for listed
stocks, registered for trading on the stock
exchange system, to avoid cases where
stocks are manipulated to adjust prices
up or down. Determining according to the
“average trading price within 30 days for
listed stocks, registered for trading on the
stock exchange system” will ensure more
objectivity than determining according to
the “price at the previous adjacent time” in
cases where the stock price on the market
at the previous adjacent time is unstable,
fluctuating continuously up/down.
(Submission No. 286 /TTr-CP dated April 29,
2025, pp. 12-13).

Article 4. Interpretation of terms

5. Dividends are net profits after tax paid per
shares in cash or other assets.

14. The market price of the capital
contribution or shares is:

a) Average transaction rice within

the previous 30 consecutive days price
determination date or price agreed between
seller and buyer or price determined by a
valuation organization for stocks Listing and
registering for trading on the system stock
trading;



b) Gia giao dich trén thi trweong tai thoi diém
lién ké trwéc dé hoac gia thoa thudn gitra
nguoi ban va ngudi mua hodc gia do mot to
chirc thdm dinh gid xac dinh do6i véi phan
vOon gop hoic c6 phan khong thudc diém a
khoan nay.

Stra doi, b6 sung khoan 16 Diéu 4: Khong
quy dinh gidy t& phap ly ctia ca nhin bao
gom chirng minh thw nhan dan.

Ly do: Gidy Chirng minh nhan dan hién nay
khong c6 gia tri sir dung trong thuc té.

(To trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.13).

Piéu 4. Giai thich tir ngir

16. Gidy to phép ly ctia cd nhan la mot trong
cac loai gidy tor sau day: thé Can cwéc, thé
Can cwdce cong dan, Gidy-chtrng minhnhan
d&an, HO chiéu, gidy to chirng thwe cad nhan
hop phap khac.

Stra doi, bo sung khoan 35 DPiéu 4: Quy
dinh khai niém vé chid sé& htru huwdng loi.
Ly do: dé phu hop véi cam két cua Chinh
pht Viét Nam vé phong, chong rira tién, tai
tro khung b6 va tai trg pho bién vii khi hay
diét hang loat.

Tiép thu y kién ctia Uy ban Thwong vu Quoc
hoi, Luat da diéu chinh khai nhiém vé chi s&
hitu hwéng loi cia doanh nghiép theo hwéng
twong dong véi phap luit phong, chong riva
tién, ddng thoi giao Chinh phit hwéng dan chi
tiét veé tiéu chi xac dinh chid sé& hitu huwdng loi
cda doanh nghiép, ké khai thong tin vé chu
s& hitu hwdng loi cia doanh nghiép.

(To trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.20).

Piéu 4. Giai thich tir ngir

35. Chu s& hitu hwéng lgi cia doanh nghiép
cé tw cadch phdp nhan (sau day goi la chu
s& hitu hwdng loi cua doanh nghiép) 1a ca
nhin cé quyén s& hiru trén thwce té von diéu
1é hoac c6 quyén chi phdi d6i véi doanh
nghiép doé, trv treong hop ngudi dai dién

b) The transaction price on the market at the
immediately preceding time or price agreed
betweensellerand buyer or price determined
by a valuation organization for the capital
contribution or shares not covered by point
a of this clause.

Changes to Clause 16, Article 4: No legal
documents required Personal identification
including identity card.

Reason: The current ID card is invalid. used
in practice.

(Submission No. 286 /TTr-CP dated April 29,
2025, p.13).

Article 4. Interpretation of terms

16. Personal legal documents are one of
the types of documents following: ID card,
Citizen ID card, €ertificatetb-eard, Passport,
personal identification papers fit other
method

Changesto clause 35, Article 4: Regulations
on the concept of ownership benefit
Reason: To align with Vietnam Goverment’s
commitmenttopreventingmoneylaundering,
terrorist financing, and proliferation of
weapons of mass destruction.

The Law has been amended to align
the concept of beneficial ownership in
enterprises with anti-money laundering
laws, incorporating the National Assembly
Standing Committee’s opinions, and
assigning the Government to provide
detailed guidance on determining and
declaring beneficial owners.

(Submission No. 286 /TTr-CP dated April 29,
2025, p.20).

Article 4. Interpretation of terms

35. Beneficial owner of a legal entity
beneficial owner of the enterprise To be
Individuals who have actual ownership of
charter capital or have the right to control
over that enterprise, except in the case
of a person represent direct owner of



chd s& hiru tryc tiép tai doanh nghiép do
Nha nwéc nam gitt 100% von diéu 1é va
nguwoi dai dién phan von nha nwéc diu tw
hiru han hai thanh vién tré l1én theo quy
dinh ctia phap luit vé quan ly va dau tw vén
nha nwérc tai doanh nghiép.

Stra doi, b6 sung khoan 5a, Diéu 8

Ly do: Dé thuwc hién theo cac khuyén nghi
cua FAFT, dam bao Viét Nam hoan thanh
cam két qudc té trong thwc thi K€ hoach
hanh dong qudc gia vé phong, chong rira
tién, tai tro khing bé va tai tro phd bién
vl khi hay diét hang loat giai doan 2021-
2025.

(To trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.20-21).

Piéu 8. Nghia vu ctia doanh nghiép

5a. Thu thép, cip nhat, lwu gitr thong tin vé
chu s@ hiru hwéng lgi cia doanh nghiép;
cung cap théng tin cho co quan nha nwéc
c6 thidm quyén dé xac dinh chu s& hiru
huwéng loi cua doanh nghiép khi dwgc yéu
cau.

Bo sung di€ém h, khoan 1, Piéu 11

Ly do: Dé thwc hién theo cac khuyén nghi
cua FAFT, dam bao Viét Nam hoan thanh
cam két qudc té trong thwc thi K€ hoach
hanh dong qudc gia vé phong, chong rira
tién, tai tro khing bé va tai tro phd bién
vl khi hay diét hang loat giai doan 2021-
2025.

(To trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.20-21).

biéu 11. Ché do6 lwu gitr tai liéu cia doanh
nghiép

1. Tuy theo loai hinh, doanh nghiép phai lwu
gitlt cac tai liéu sau day:

h) Danh sach chu s& hitu huwdong loi cua
doanh nghiép (néu co)

of state-owned enterprises holds 100 % of
charter capital and represents state capital
investment country at joint stock company,
limited liability company two members or
more as prescribed by law on management
and home equity investment water at the
enterprise

Changes to clause 5a, Article 8

Reason: To align with FATF recommendations,
Vietnam has revised the Law to meet its
international commitments under the 2021-
2025 National Action Plan for preventing
and combating money laundering, terrorist
financing, and proliferation of weapons of
mass destruction.

(Submission No. 286 /TTr-CP dated April 29,
2025, pp.20-21).

Article 8. Obligations of enterprises

5a. Collect, update and store information
about beneficial owners. business benefits;
provide information to government agencies
water has the authority to determine the
beneficial owner of the enterprise. industry
when required.

Changes to point h, clause 1, Article 11
Reason: To comply with FAFT recommendations,
ensuring that Vietnam fulfills its international
commitments in implementing the National
Action Plan on preventing and combating money
laundering, terrorist financing and financing of
proliferation of weapons of mass destruction for the
period 2021-2025.

(Submission No. 286 /TTr-CP dated April 29,
2025, pp.20-21).

Article 11. Enterprise documentretention
regime

1. Depending on the type, businesses must
keep the following documents:

h) List of beneficial owners of the enterprise
(if any)



Bo sung khoan 2, Piéu 13

Piéu 13. Trach nhiém cta ngwoi dai dién

theo phap luat cia doanh nghiép

2. Ngudi dai dién theo phap luat cia doanh

nghiép chiu trach nhiém ca nhan d6i-véi

thitt-hai-chodoanhnghiép theo quy dinh
cda phap luit doi véi thiét hai cho doanh

nghiép do vi pham trach nhiém quy dinh tai

khoan 1 biéu nay.

Bo sung khoan 5 Diéu 16: Lam ré hanh vi
ké khai khong von diéu lé

Ly do: D€ khong con tinh trang c6 cac cach
hi€u khac nhau, n6i dung quy dinh lam ro
hanh vi ké khai khéng von diéu 1& nham cé
co s& xi ly cadc hanh vi sai pham nay trong
thuec tién.

(To trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.18).

Stra doi, bo sung khoan 4 Piéu 16: Hanh
vi bi nghiém cam gom hanh vi ké Khai
gia mao.

Ly do: D€ c6 co s&xac dinh va c6 ché tai xtr ly
cac hanh vi bi cdim khi doanh nghiép ké khai
ndi dung dang ky doanh nghiép bao gom:
thong tin ké khai va chit ky cda thanh vién,
c6 dong...). Mic du toi gid mao da dwoc quy
dinh tai Biéu 359 B0 luat Hinh sw, nhwng
thuwc té van c6 nhiéu treomg hop ho so ding
ky doanh nghiép bi ké khai gid mao chit ky,
do vay viéc b6 sung quy dinh cAm hanh vi
“ké khai gid mao” tai Luat dé€ ngin chan viéc
gid mao ho so dang ky doanh nghiép.

(To trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.13).

Piéu 16. Cac hanh vi bi nghiém cam

1. Cip hoac tir chéi cip Gidy chirng nhin
dang ky doanh nghiép, yéu cau ngwoi thanh
1p doanh nghiép ndp thém gidy to khac trai
voi quy dinh cta Luat ndy; gy cham tré,
phién ha, can trd, sich nhiing nhiéu ngudi
thanh 1ap doanh nghiép va hoat dong kinh
doanh cia doanh nghiép.

Changes to Clause 2, Article 13

Article 13. Responsibilities of the legal
representative of an enterprise

2. The legal representative of the enterprise
is responsible for personal liability foer

damage-to-business-as prescribed by law for

damage to the enterprise because violation
responsibilities specified in Clause 1 of this

Article.

Changes to Clause 5, Article 16: Clarifying
the act of falsely declaring capital
regulations

Reason: To avoid different interpretations,
the regulation clarifies the act of falsely
declaring charter capital in order to have a
basis for handling these violations in practice.
(Submission No. 286 /TTr-CP dated April 29,
2025, p.18).

Changes to Clause 4, Article 16: Prohibited
acts including false declaration.

Reason: To have a basis to identify and have
sanctions to handle prohibited acts when
enterprises declare business registration
contents including: declared information
and signatures of members, shareholders...).
Althoughthe crime offorgeryhasbeenstipulated
in Article 359 of the Penal Code, in reality there
are still many cases of business registration
dossiers being declared with forged signatures,
so the addition of a provision prohibiting the act
of “forgery declaration” in the Law is to prevent
forgery of business registration dossiers.
(Submission No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, p.13).

Article 16. Prohibited acts

1. Granting or refusing to grant a Certificate of
Business Registration, requiring the business
founder to submit additional documents
contrary to the provisions of this Law; causing
delay, inconvenience, obstruction, or harassment
corruption interference with business founders
and business operations.



4, Ké khai gia mao, ké khai khong trung
thwc, ké khai khéng chinh xac ndi dung ho
so dang ky doanh nghiép va ndi dung ho so
dang ky thay doi noi dung dang ky doanh
nghiép.

5. Ké khai khéng von diéu 1é thong qua hanh
vikhong gop dusé von diéulé nhw da dangky
ma Khong thyc hién dang ky diéu chinh vén
diéu 1é theo quy dinh ctia phap luit; c6 y
dinh gia tai san gép von khong ding gia tri.

- Stra d6i bo sung diém b khoan 2, diém b
Khoan 3 Diéu 17.

Ly do: Nghi dinh s6 193/2025/QH15 ngay
19/02/2025 cia Qudchoiveé thi diém motso
co ché, chinh sich dic biét tao dot pha phat
trién khoa hoc, cong nghé, d6i méi sang tao
va chuyén doi sé qudc gia da quy dinh vién
chirc quan ly lam viéc tai t6 chirc khoa hoc
va cong nghé cong lap, co s& gido duc dai
hoc cong 1ap dwoc tham gia gbép von, tham
gia quan ly, diéu hanh doanh nghiép, lam
viéc tai doanh nghiép do to chirc d6 thanh
1ap hodc tham gia thanh l4p dé thwong mai
héa két qua nghién ctiru do t6 chirc dé tao ra
khi dwoc sw dong y ciia ngwoi dirng dau to
chc, vién chirc.

Dé thé ché hoa quy dinh nay, Chinh pht ban
hanh Nghi dinh s 88/2025/ND-CP ngay
13/4/2025 quy dinh chi tiét va hwéng dan
mot s6 diéu cia Nghi quyét s6 193/2025/
QH15, dong thoi, tai dw thao Luit Khoa hoc
cong nghé va Ddi méi sdng tao kém theo
To trinh s6 262/TTr-CP ngay 23/4/2025
cda Chinh phu trinh Quéc hdi, ndi dung nay
cling dwoc thé ché tai Luit cho phép vién
chirc lam viéc tai t6 chirc khoa hoc cong
nghé dwogc gép von, tham gia quan ly, diéu
hanh nghiép do co s& do6 thanh lap hoac
tham gia thanh 14p dé thwong mai hoa két
qua nghién ctru do co s& dé tao ra. Do vay,
viéc bo sung quy dinh tai Luit quy dinh diéu
chinh diém b khoan 2, diém b khoan 3 DPiéu
17 nham th6ng nhat cic quy dinh phap luat

4. False declaration, dishonest declaration,
declaring inaccurate content of business
registration dossier and content of registration
dossier for change of business registration
contents.

5. Falsely declaring of charter capital through the
act of not contributing enough charter capital

as registered without registering to adjust the

charter capital as prescribed by law; intentionally
valuing contributed assets at incorrect values.

- Amend and supplement point b clause 2,
point b clause 3 Article 17.

Reason: Decree No. 193/2025/QH15 dated
February 19, 2025 of the National Assembly on
piloting a number of special mechanisms and
policies to create breakthroughs in science,
technology, innovation and national digital
transformation stipulates that management
officials working at public science and
technology organizations and public higher
educationinstitutionsareallowed to contribute
capital, participate in the management and
operation of enterprises, work at enterprises
established by such organizations to
commercialize research results, with approval
from the organization’s head..
Toinstitutionalize thisregulation, the Government
issued DecreeNo.88/2025/ND-CPdated April 13,
2025 detailing and guiding a number of articles
of Resolution No. 193/2025/QH15. At the same
time, in the draft Law on Science, Technology
and Innovation attached to Submission No. 262/
TTr-CP dated April 23, 2025 of the Government
submitting to National Assembly, this content is
also institutionalized in the Law allowing civil
servants working at scientific and technological
organizations to contribute capital, participate
in the management and operation of businesses
established by that organization or participate
in the establishment to commercialize research
results created by that organization. Therefore,
the addition of the Law regulating the adjustment
of Point b, Clause 2, Point b, Clause 3, Article 17



hién hanh.

(T trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr4, tr.13-14).

Piéu 17. Quyén thanh lap, gép von, mua
cd0 phin, mua phin vén gép va quan ly
doanh nghiép

2. TO chirc, ca nhan sau diy khong c6 quyén
thanh lap va quan ly doanh nghiép tai Viét
Nam:

b) Can b0, cong chirc, viéen chirc theo quy
dinh cua Luat Can b, cong chirc va Luat
Vién chirc, trir trweong hop dwoc thire hién
theo quy dinh cia phap luit vé khoa haoc,
cong nghé, doi mdéi sang tao va chuyén doi
s6 qudc gia;

3. T6 chikrc, ca nhan cé quyén gop von, mua
c0 phin, mua phan vén gop vao cong ty co
phan, cong ty trach nhiém hiru han, cong
ty ho’p danh theo quy dinh cta Luat nay,
trir treo'ng hop sau day:

b) Boi twgng khéng dwgce gbp vén vao doanh
nghiép theo quy dinh ctia Luat Can b0, cong
chirc, Luit Vién chirc, Luidt Phong, chong
tham nhiing, trir trerong hop dwoc thuc hién
theo quy dinh cia phap luit vé khoa haoc,
cong nghé, doi méi sang tao va chuyén doi

~N

s6 qudc gia.

Stra doi diém e Khoan 2 Piéu 17: Khong
tiép tuc quy dinh ndi dung ngwoi dang Ky
thanh 1ap doanh nghiép phai ndp Phiéu
ly lich tw phap cho Co quan dang ky kinh
doanbh.

Ly do: D€ gidm ganh ning vé thu tuc hanh
chinh cho ngwoi dan va doanh nghiép. Vé noi
dung nay, trong qua trinh thyc hién nghiép vy,
co quan dang Ky kinh doanh sé phéi hop véi co
quan quan ly trong truedng hop can thiét theo
quy dinh tai khoan 3 Biéu 7 Luat Ly lich tw phap.
(T trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.13, tr.21).

Piéu 17. Quyén thanh lap, gép von, mua
cd0 phin, mua phin vén gép va quan ly
doanh nghiép

aims to unify current legal regulations.
(Submission No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, p.4, pp.13-14).

Article 17. Right to establish, fund,
buy shares and contribute capital, and
manage businesses.

2. Some organizations and individuals
cannot establish or manage businesses in
Vietnam.

b) Cadres, civilservantsand publicemployees
as prescribed by the Law on Cadres and Civil
Servants and the Law on Public Employees,

except for cases prescribed by law on
science, technology, innovation and national

digital transformation;
3. Institutions and individuals can

invest, purchase shares, or contribute
capital to joint stock, limited liability, or
partnership companies as per this Law,
except in specified cases:

b) Subjects not allowed to contribute capital
to enterprises according to regulations
provisions of the Law on Cadres and Civil
Servants, Law on Public Employees, Law on

Anti-Corruption, except for cases prescribed
by law on science, technology, innovation
and national digital transformation.

Changes to point e, clause 2, Article 17:
Individuals registering a business no
longer need to submit a criminal record
certificate to the Business Registration
Agency.

Reason: To reduce administrative burdens
for citizens and businesses, the business
registration authority will coordinate with
the management agency when necessary, as
stipulated in Clause 3, Article 7 of the Law
on Judicial Records.

(Submission No. 286 /TTr-CP dated April 29,
2025, p.13, p.21).

Article 17. Right to establish, fund,
buy shares and contribute capital, and
manage businesses.



2. To chic, cAd nhan sau diy khong c6 quyén
thanh 1ap va quan ly doanh nghiép tai Viét
Nam:
e) Nguwoi dang bi truy ctru trach nhiém hinh
sw, bi tam giam, dang chip hanh hinh phat
tu, dang chap hanh bién phap x& ly hanh
chinh tai co sé& cai nghién bat budc, co s&
gido duc bat budc hoidc dang bi Toa 4n cAm
dadm nhiém chirc vu, cim hanh nghé hoic
lam cong viéc nhat dinh; cic trwong hop
khac theo quy dinh cua Luat Pha san, Luat
Phong, chdong tham nhiing; Freonghop-€e
tmoki-kint-doanh-eo-yét-cit .

2. The following organizations and
individuals do not have the right to establish
and manage enterprises in Vietnam:

e) Persons who are being prosecuted for
criminal liability, detained, serving a prison
sentence, serving an administrative measure
at a compulsory drug rehabilitation facility,
a compulsory education facility, or who are
prohibited by the Court from holding a position,
practicing a profession, or doing certain work;
other cases as prescribed by the Bankruptcy
Law and the Law on Anti-Corruption;taease

theBusinessRegistrationAuthority requests;

Stra doi khoan 3 Piéu 20, khoan 3 Piéu
21, Khoan 3 Piéu 22: Quy dinh b6 sung ndi
dung cht sé& hiru hwéng loi tai ho so dang
ky thanh 1dp doanh nghiép, théng tin chua
s& hitu hudng loi can cong khai va trach
nhiém cua doanh nghiép phai thong bao véi
Co quan dang ky kinh doanh khi c6 thay doéi
thong tin vé cha sé hitu hwéng loi.

Ly do: Theo két qua danh gid da phwong cia
APG thi ké tir sau dot danh gid da phuwong
nam 2009, Viét Nam c6 nhan thirc ngay cang
cao veé rui ro rixa tién va TTKB. Mac du da c6
cai thién vé khuén kho phap Iy nhuwng mot sé
thi€u hut dang ké van can phai dwoc xir Iy dé
dam bdo tinh hiéu qua cho co' ché PCRT cua
Viét Nam trong viéc chong lai cic moi de doa
va cac thiéu hut nghiém trong trong hoat dong
rira tién. APG danh gid Viét Nam c6 khuon kho
phép Iy phtt hop d€ minh bach thong tin con
ban lién quan dén phap nhan thwong mai,
nhung con thiéu soét trong viéc thu thap va
cung cap thong tin vé CSHHL. Cu thé:

+ Thiéu hut quy dinh dé€ dam bao cé dwoc
théng tin vé quyén sé& hitu c6 lgi clia mot
doanh nghiép va ddm bao c6 sdn tai mot dia
diém cu thé; hodc c6 thé dwoc xac dinh mot
cach kip thoi bdi co quan ¢é thdm quyén

Changes to Clause 3, Article 20, Clause 3,
Article 21, Clause 3, Article 22: Regulations
on additional content of beneficial owner
in the dossier Business registration, owner
information need to be disclosed and the
responsibility of the business must be informed
the Business Registration Office when thereis a
change in information on beneficial ownership.
Reason: According to the APG’s mutual
evaluation, since the 2009 assessment,
Vietnam has shown increasing awareness of
money laundering and terrorism financing
risks. While the legal framework has improved,
significant gaps remain to ensure the
effectiveness of Vietnam's AML/CFT regime
in addressing threats and serious deficiencies
in money laundering activities. The APG notes
that Vietnam has an adequate legal framework
for transparency of basic information related
to commercial entities, but shortcomings
persist in collecting and providing information
on beneficial ownership. Specifically:

+ Lack of regulations to ensure beneficial
ownership information of a business
is obtained and available at a specific
location; or can be promptly identified by
the competent authority (as defined in



(theo ndi dung tai Khuyén nghi 24.6 cia
FATF).

+ Khong c6 quy dinh cu thé nao yéu cau théng
tin vé quyén sé& hiru hwdng loi do thu nhap
phai “chinh xac” va cap nhat (theo n6i dung
tai Khuyén nghi 24.7 cta FATF).

+ Khong c6 yéu ciu vé viéc lwu trir ho so (theo
ndi dung tai Khuyén nghi 24.9 ctia FATF).

+ Quyén han cda cac co quan c6 thAm quyén
trong viéc ti€p can kip thoi véi tat ca thong tin
co ban va cong khai vé quyén s& hiru hwdng loi
(theo ndi dung tai Khuyén nghi 24.10 ctia FATF).
+ Khong c6 ché tai cu thé trong truedong hop
khong tuan thi cac nghia vu thong tin CSHHL
lién quan dén tinh minh bach ctia phdp nhan
(theo ndi dung tai Khuyén nghi 24.13 cia
FATF)

Can ct cac noi dung trén, dw thao Luat da
duwoc ra soat, b6 sung cac quy dinh dé thuc
hién diy dd vé ndi dung khuyén nghi cta
FATF. Riéng quy dinh vé ché tai sé duwoc bo
sung tai van ban quy pham phap luat vé xtr
phat vi pham hanh chinh.

(To trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.17-18).

Piéu 20. Ho so’ dang ky cong ty hop danh
3. Danh sach thanh vién; danh sach chu s¢
hiru hwdng loi cia doanh nghiép (néu co).
Piéu 21. H6 so ding ky cong ty trach
nhiém hiru han

3. Danh sach thanh vién; danh sach chu s¢
hiru hwéng loi cia doanh nghiép (néu cd)
Piéu 22. H6 so’ dang ky cong ty co phin

3. Danh sach c6 déng sang lap; danh sach co
dong la nha dau tw nwéc ngoai; danh sach
chid s& hitu hwédng lgi cia doanh nghiép (néu
co)

Stra doi, bo sung khoan 10, biéu 23

Ly do: D€ thuc hién theo cac khuyén nghi cta
FAFT, dam bao Viét Nam hoan thanh cam két
quéc té trong thuc thi K& hoach hanh dong
quéc gia vé phong, chéng ria tién, tai tro
khing bd va tai trg pho bién vii khi hay diét

Recommendation 24.6 of FATF).

+ There are no specific regulations
requiring information about ownership.
The beneficiary of the collection must be
“accurate” and up-to-date (according to
content in FATF Recommendation 24.7).

+ There are no record keeping requirements
(as per FATF Recommendation 24.9).

+ The authority of competent authorities
to have timely access to all basic and public
information on beneficial ownership (as
defined in FATF Recommendation 24.10).

+ There are no specific sanctions in case of
non-compliance with CSHHL information
obligations related to legal entity
transparency (according to the content of
FATF Recommendation 24.13)

Based on the above contents, the draft Law
has been reviewed and supplemented with
provisions to fully implement the FATF
recommendations. Provisions on sanctions
will be supplemented in the legal document
on administrative sanctions.

(Submission No. 286 /TTr-CP dated April 29,
2025, pp. 17-18).

Article 20. Partnership company

3. List of members ; list of beneficial owners
of the enterprise (if any ).

Article 21. Registration of limited liability
company

3. List of members; list of beneficial owners
of the enterprise (if any).

Article 22. Joint stock company

3. List of founding shareholders; list of
shareholders who are investors foreign
investors; list of beneficial owners of the

enterprise career (if any).

Changes to Clause 10, Article 23

Reason: To comply with FAFT recommendations,
ensuring that Vietnam fulfills its international
commitmentsinconductingthe National Action Planon
preventing and combating money laundering, terrorist
financing and financing of proliferation of weapons



hang loat giai doan 2021-2025.

(To trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.20-21).

Piéu 23. Noi dung gidy dé nghi dang ky
doanh nghiép

Gidy dé nghi dang ky doanh nghiép bao gom
cac ndi dung chu yéu sau diy:

10. Théng tin vé cha s& hitru hwéng loi cia
doanh nghiép (néu cf).

Stra doi, bd sung Diéu 25

Ly do: D€ thuc hién theo cic khuyén nghi cta
FAFT, ddm bao Viét Nam hoan thanh cam két
quéc té trong thuc thi K& hoach hanh dong
quéc gia vé phong, chéng ria tién, tai tro
khing bd va tai trg pho bién vii khi hay diét
hang loat giai doan 2021-2025.

(T trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.16, 20-21).

Piéu 25. Danh sach thanh vién cong ty
trach nhiém hiru han, cong ty hop danh,
danh sach c6 dong sang lap va co6 dong la
nha diu tw nwéc ngoai ddi véi cong ty co
phan,

cua doanh nghiép

Danh sach thanh vién cong ty trach nhiém
hitru han, cong ty hop danh, danh sach c6
doéng sang 1ap va cd déng la nha diu tu nwéc
ngoai doi v&i cong ty c6 phan, danh sich chu
s& hiru hwéng loi cia doanh nghiép phai bao
gom cac ndi dung chi yéu sau day:

5. Danh sach chu s& hiru hwdng lgi clua
doanh nghiép bao gébm cac ndi dung chi yéu
sau day: ho, tén; ngay, thang, nam sinh; quéc
tich; dan tdc; gidi tinh; dia chi lién lac; ty 1€
s& hiru hodc quyén chi phdi; thong tin vé gidy
to phap ly ctia ca nhan chu s& hitu hwéng loi
cua doanh nghiép.

Stra doi, bo sung Piéu 26

Ly do: cAc quy dinh vé viéc st dung tai khoan
dang ky kinh doanh quy dinh tai khoan 3,
khoadn 4 Diéu 26 Luiat Doanh nghiép 2020
khong con phu hop tai thoi diém hién nay,

of mass destruction for the period 2021-2025.
(Submission No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, pp.20-21).

Article 23. Contents of business registration
application

The application for business
includes the following contents:
10. Information about the beneficial owner of

the business (if any),

registration

Changes to Article 25

Reason: To comply with FAFT recommendations,
ensure Vietnam fulfills international commitments
in implementing the Plan National Action on Anti-
Money Laundering and Terrorist Financing and
funding the proliferation of weapons of mass
destruction in the 2021-2025 period.
(Submission No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, pp. 16, 20-21).

Article 25. List of members of a limited
liability company or partnership, list of
founding shareholders and shareholders
who are foreign investors of a joint stock
company, list of beneficial owners of an
enterprise

The list of members of a limited liability
company, partnership, list of founding
shareholders and shareholders who are
foreign investors of a joint stock company,
and list of beneficial owners of an enterprise
must include the following main contents:
5.Thelist of beneficial owners of the enterprise
includes the following main contents: full
name; date of birth; nationality; ethnicity;
gender; contact address; ownership ratio
or controlling rights; information on legal
documents of the individual beneficial owners

of the enterprise.

Changes to Article 26

Reason: regulations on the use of business
registration accounts business as prescribed
in clause 3, clause 4, Article 26 of the Law on
Enterprises 2020 is no longer appropriate recently,



theo do, trong theoi gian tdi sé str dung ma
sé dinh danh ca nhin dé dang ky thanh
lap doanh nghiép, cu thé:

+ Tai khoan 1, Piéu 32 Luit Can cwdc quy
dinh “Hé thong thong tin cda co quan nha
nwéec, to chirc chinh tri, to chirc chinh tri -
xa hoi, to chirc cung cip dich vu céng két
noi véi hé thong dinh danh va xac thuc
dién ti dé€ khai thac théng tin cta chd thé
danh tinh dién t&r phuc vu giai quyét thu tuc
hanh chinh, dich vy cong trén moi trueong
dién tir va cac hoat dong quan ly nha nwéc
khac theo chirc nang, nhiém vu dwoc giao
qua nén tang dinh danh va xac thwc dién
ti.”.

+ Khodan 3 biéu 40 Nghi dinh s6 69/2024/
ND-CP ngay 25/6/2024 quy dinh: “Tai
khoan dwoc tao 1ap bédi Cong dich vu cong
qudc gia, hé thong thong tin gidi quyét thu
tuc hanh chinh cip bd, cip tinh cip cho ca
nhan dwoc st dung dén hét ngay 30 thang
6 nam 2024".

+ Khoan 7 biéu 40 Nghi dinh s6 69/2024/
ND-CP quy dinh:

“T6 chirc, c nhan thuc hién thd tuc hanh chinh
trén Cong dich vu cong quoc gia, Hé thong thong
tin gidi quyét thu tuc hanh chinh cip bd, cip tinh
bang tai khoadn dinh danh dién tir do hé théng dinh
danh vaxac thuc dién tir tao 1ap, da két noi, tich hop
trén Cong dich vu cong quoc gia, Hé thong thong
tin gidi quyét thl tuc hanh chinh cip bd, cap tinh”.
bong thoi, khoan 6, Piéu 26 da quy dinh “Chinh
pht quy dinh vé ho so, trinh ty, tha tuc, lién thong
trong dang ky doanh nghiép.”. Vi vay cac ndi dung
vé trinh ty, thu tuc vé dang ky doanh nghiép qua
mang thong tin dién tir sé dwoc quy dinh tai Nghi
dinh d€ ddm bao phu hop véi thuc tién va thong
nhat v&i cac quy dinh ctia Chinh phu vé dinh danh
dién tr va dich vu cong trurc tuyén.

(To trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr4, tr.11-12).

Piéu 26. Trinh tw, tha tuc dang ky doanh
nghiép

3. Téehtre—cinhan—ed ertra-ehon—sé

according to personal identification
numbers will be used to register a
business, specifically:

+(Clause 1, Article 32 ofthe Law on Identification
states that the information systems of state
agencies, political organizations, socio-political
organizations, and public service providers
are linked to the electronic identification and
authentication system. This connection enables
access to electronic identity information to
facilitate administrative procedures, public
services in the digital environment, and other
state management tasks as per their designated
roles, using the electronic identification and
authentication platform.

+ Clause 3, Article 40 of Decree No.69/2024/
ND-CP dated June 25, 2024 stipulates:
“Accounts created by the National Public
Service Portal, the administrative procedure
settlement information system at the
ministerial and provincial levels issued to
individuals shall be used until June 30, 2024".
+ Clause 7, Article 40 of Decree No.69/2024/
ND-CP stipulates:

“Organizations and individuals can
use electronic identification accounts
from the electronic identification and
authentication system, integrated with
the National Public Service Portal and
ministerial /provincial administrative
systems, to perform administrative
procedures. Clause 6, Article 26 states that
the Government will regulate business
registration dossiers, procedures, and
connectivity. Business registration
processes via electronic networks will
be detailed in a Decree to align with
electronic identification and online public
service regulations.

(Submission No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, p.4, pp.11-12).

Article 26. Procedures for business
registration

3 Oreanizat individuatsd he piol



én i
6. Chinh phu quy dinh vé ho so, trinh ty, tha

tuc, lién thong trong dang ky doanh nghiép,
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Stra doi, bd sung Piéu 31

Ly do: D€ thuc hién theo cac khuyén nghi
cua FAFT, ddm bao Viét Nam hoan thanh
cam két quoc té trong thwc thi K€ hoach
hanh dong quoc gia vé phong, chong rira
tién, tai trog khing bo va tai tro pho bién
vl khi htuy diét hang loat giai doan 2021 -
2025.

(T trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,

tr.17-18).
Piéu 31. Théng bao thay d6i ndéi dung
dang ky doanh nghiép

1. Doanh nghiép phai thong bao v&i Co quan
dang ky kinh doanh khi c6 thay d6i mét trong
cac nhirng ndi dung sau day:

a) Nganh, nghé kinh doanh;

b) C6 déng sang lap va c6 dong la nha dau
tw nwdc ngoai doi véi cong ty cd phan, trir
trwong hop doi véi cong ty niém yét va cong
ty dang kv giao dich chirng khodn;

c) Thong tin vé chu s& hiru hwdng loi cla
doanh nghiép, trir treorng hop doi véi cong ty
niém yét va cong ty dang ky giao dich ching
khodn;

d) N6i dung khac trong h6 so dang ky DN.

6. The Government shall prescribe the dossiers,
procedures, and interconnectivity in business

registration and business registration via
electronic information networks.

Changes to Article 31

Reason: To comply with FAFT recommendations,
ensuring Vietnam fulfills its international
commitments in implementing the National
Action Plan on preventing and combating money
laundering, terrorist financing and financing of
proliferation of weapons of mass destruction for
the period 2021-2025.

(Submission No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, pp. 17-18).

Article 31. Noticy the change of business
registration content

1. Enterprises must notify the Business
Registration Authority. business when there is
a change in one of the following contents:

a) Industry, business;

b) Founding shareholders and shareholders
are foreign investors with joint stock
companies, except for listed companies and
companies registered for securities trading;
c) Information about beneficial owners of the
business, except case for listed companies
and companies registered for securities
trading;

d) Other contentsin the businessregistration.



Stra doi, bo sung Piéu 33

Ly do: D& thuc hién theo cic khuyén nghi cta
FAFT, ddm bao Viét Nam hoan thanh cam két
quéc té trong thuc thi K& hoach hanh dong
quéc gia vé phong, chéng ria tién, tai tro
khing bd va tai trg pho bién vii khi hay diét
hang loat giai doan 2021 - 2025.

(T trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr:20-21).

Piéu 33. Cung cap thong tin vé ndi dung
dang ky doanh nghiép

1. T6 chirc, cad nhan c6 quyén dé nghi Co quan
quan ly nha nwéc vé dang ky kinh doanh va
Co quan dang ky kinh doanh cung cip thong
tin dwoc lwu gite trén Hé thong théng tin qudc
gia vé dang ky doanh nghiép va phai nop phi
theo quy dinh cta phap luat.

la. Co quan nha nwéc c¢6 thAm quyén theo
quy dinh cta phap luit cé quyén dé nghj Co
quan quan ly nha nwécvé dangky kinh doanh
cung cip thong tin vé chl sé hiru hwdng loi
cia doanh nghiép dwgclwu gitr trén Hé théng
thong tin qudc gia vé dang ky doanh nghiép
dé phuc vu cong tac vé phong, chéng rira tién
va khong phai tra phi.

Stra doi, bd sung Piéu 52

Ly do: Vé chuyén nhwong von gop tai cong ty
TNHH 2 thanh vién tr¢ 1én: Diém a khoan 1
Diéu 52 quy dinh vé viéc chuyén nhwong vén
cua cong ty TNHH 2 thanh vién tré 1én, tuy
nhién trong thuec tién, mot s doanh nghiép
con ldng tang trong viéc xac dinh ty 1é ban
twong &ng cho cac thanh vién con lai déi véi
cong ty TNHH chi c6 2 thanh vién.

(T trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr4, tr.14-15).

Piéu 52. Chuyén nhwong phan von gop

1. Trir tredng hop quy dinh tai khoan 4 biéu
51, khoan 6 va khoan 7 Piéu 53 ctia Luit nay,
thanh vién cong ty trach nhiém htru han hai
thanh vién tré 1én c6 quyén chuyén nhwong
mot phin hodc toan bd phan vén gop cha
minh cho nguwoi khac theo quy dinh sau day:

Changes to Article 33

Reason: To meet FATF recommendations,
Vietnam mustimplement the National Action
Plan on Anti-Money Laundering, Counter-
Terrorism Financing, and Proliferation of
Weapons of Mass Destruction for 2021-
2025.

(Report No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, pp. 20-21).

Article 33. Providing information on
business registration contents

1. Organizations and individuals have the right to
requestthe Statemanagementagencyonbusiness
registration and the business registration agency
Provide information stored on the National
Business Registration Information System and
pay fees as prescribed by law.

la. Competent state agencies as prescribed by
law The law has the right to request the Housing
Management Agency The business registration
authority provides information on beneficial
owners of business The business is kept on
national information system regarding business
registration to serve the work of preventing and
combating money laundering money and no fees

Changes to Article 52

Reason: Regarding the transfer of capital
contribution at 2-member LLC members or
more: Point a, Clause 1, Article 52 stipulates
the transfer of transfer of capital of LLC with 2
or more members, however in practice, some
businesses are still confused in determining
the correspondingsalesratioforthe remaining
members for LLC has only 2 members.
(Report No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, p-4, pp.14-15).

Article 52. Transfer of capital contribution
1. Except for the cases specified in Clause 4,
Article 51, Clauses 6 and 7, Article 53 of this Law,
members of a limited liability company with two
or more members have the right to transfer part
or all of their capital contribution to another
person according to the following provisions:



a) Chao ban phan vén gép do6 cho cac thanh
vién con lai theo ty 1é twong rng véi phan
vOn gbp cda he thanh vién con lai trong cong
ty véi cung diéu kién chao ban;

Stra doi, bo sung Piéu 57

Ly do: Vé triéu tap hop H6i dong thanh vién
tai cong ty TNHH 2 thanh vién tré 1én: Diéu
57 quy dinh vé trinh tw thwc hién triéu tip
hop Hoi dong thanh vién tuy nhién chwa c6
quy dinh vé trinh tw thu tuc moi hop, triéu tip
hop héi déng thanh vién d6i v&i cac treong
hop dac biét tai khoan 4 Diéu 56 Luit Doanh
nghiép nam 2020.

(T trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr4, tr.19).

Piéu 57. Triéu tap hop Ho6i dong thanh
vién

9. Noi dung lién quan dén trinh tw, thi tuc
mai hop, triéu tip hop Hbi déng thanh vién
trong trueong hop quy dinh tai khoan 4 Piéu
56 thuc hién twong &ng theo cac quy dinh
tai cac khoan 2, 3, 4, 5 va 6 Diéu nay. Chi phi
hop ly cho viéc triéu tip va tién hanh hop Hoi
dong thanh vién sé dwgc cong ty hoan lai.

Stra doi, b6 sung diém a khoan 5 Piéu 112
Ly do: Vé gidm v6n diéu 1é cia cong ty co
phéin: diém a khoadn 5 DPiéu 112 quy dinh
thoi gian cong ty hoan tra mot phan von gop
cho c6 ddng néu cong ty da “hoat dong kinh
doanh lién tuc tir 02 ndm tré 1én ké tir ngay
dang ky thanh 1ap doanh nghiép”. Quy dinh
nay gay kho khan trong thwc hién gidm von
diéu 1é d6i véi mot so cong ty da hoat dong
kinh doanh lién tuc trén 02 nam nhwng da cé
mot khoang thdi gian tam ngirng hoat dong
do c6 y kién cho rang nhitng cong ty da khong
hoat dong kinh doanh lién tuc trong 02 nam
ké tir ngay dang ky thanh 1ap.

(T trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.5, tr.14-15).

Bo sung diém d khoan 5 Piéu 112: Quy
dinh vé viéc gidam vén diéu 1é sau khi hoan

a) Offer to sell that capital contribution to the
remainingmembersaccordingto proportionate
to theirs remaining members within the
company with the same offering conditions;

Changes to Article 57

Reason: Regarding convening a meeting of the
Board of Members at a limited liability company
with 2 or more members: Article 57 stipulates the
procedures for convening a meeting of the Board of
Members, however, there are no regulations on the
procedures for inviting and convening meetings of
the Board of Members in special cases in Clause 4,
Article 56 of the Law on Enterprises 2020.
(Submission No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025,p.4,p.19).

Article 57. Convening meetings of the Board
of Members

9. Content related to the order and procedures
for inviting and convening meetings of the BOM
in the case specified in clause 4 Article 56 shall
be implemented in accordance with the clauses
2,3,4,5and 6 of this Article. Reasonable costs for
convening and conducting meetings. The board
of members will be refunded by the company.

Changes to point a, clause 5, Article 112
Reason: Under Article 112, clause 5, point a,
a joint stock company must return part of its
charter capital to shareholders if it has been
operating continuously for at least 2 years from
its establishment date. This provision causes
difficulties in implementing the reduction of
charter capital for a number of companies
that have been operating continuously for
more than 02 years but have had a period of
temporary suspension of operations because
there is an opinion that these companies have
not been operating continuously for 02 years
from the date of registration of establishment.
(Submission No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, p.5, pp-14-15).

Changes to point d, clause 5, Article 112:
Regulations on reducing charter capital after



lai vén gdép theo yéu ciu cia c6 ddong sé hiru
c6 phan wu dii hoan lai.

Ly do: Khodn 5 Diéu 112 LDN 2020 chwa quy
dinh vé trueong hop gidm von diéu 1é doi vaoi
treong hop doanh nghiép hoan lai vén gop
theo yéu ciu cta ngudi s& hiru c6 phan wu
dai hoan lai quy dinh tai khoan 1 biéu 118.
(T trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.5, tr.19).

Piéu 112. V6n cua cong ty co phan

5. Cong ty c6 thé gidm von diéu 1é trong
trueong hop sau day:

a) Theo quyét dinh cua Pai hoi dong c6 dong,
céng ty hoan trd mot phan von gép cho co6
dong theo ty 1& s& hiru c6 phan cda ho trong
cbng ty néu cong ty da hoat dong kinh doanh
Héntue tir 02 ndm tré 1én ké tir ngay dang ky
thanh 14p doanh nghiép khong ké thoi gian
dang kv tam ngirng Kinh doanh va bao dam
thanh toan du cac khoan no va nghia vu tai
san khac sau khi d3 hoan tra cho c6 dong;

d) Cong ty hoan lai von gbp theo yéu ciu,
diéu kién dwoc ghi tai c6 phiéu cho c6 déng
s& hiru c6 phan cé quyén wu dii hoan lai theo
quy dinh cta Luit nay va Diéu lé cong ty.

Stra doi, bo sung Piéu 115

Ly do: Vé quyén va trach nhiém cta c6 dong,
nhém cd dong tai cong ty cd phan: Trong mot
s6 trwong hop, c6 déong hodc nhém c6 dong
ding ra triéu tip Dai hdi dong c6 dong khi
khong dua cac tai liéu chinh xac, trung thuc
vé viéc “Hoi dong quan tri vi pham nghiém
trong quyén cia c6 déng, nghia vu clia nguoi
quan ly hodc ra quyét dinh vwot qua tham
quyén dwoc giao” (diém a khodn 3 Diéu 115).
Do viy, can lam r6 trach nhiém c6 dong hoic
nhém c6é dong trong viéc chiu trach nhiém
vé tinh chinh x4c, trung thuwc déi véi cac tai
liéu cung cip cho co quan c6 thAm quyén khi
ding ra triéu tp hop Pai hoi déng c6 dong.
(T trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.5, tr.14-15).

Piéu 115. Quyén cua c6 dong pho thong

returning contributed capital at the request of
members owning redeemable preferred shares.
Reason: Clause 5, Article 112 of the 2020
Enterprise Law does notaddress reducing charter
capital when an enterprise refunds contributed
capital at the request of redeemable preferred
share owners, as outlined in Clause 1, Article 118.
(Submission No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, p.5, p.19).

Article 112. Capital of a joint stock company
5. The company may reduce its charter capital in
the following cases:

a) The General Meeting of Shareholders may
decide to return a portion of capital contributions
to shareholders proportional to their share
ownership if the company has been operating
eontintousty for 02 years or more from the date
of business registration, excluding the period of
temporary suspension of business registration,
and shall ensure full payment of debts and financial
obligations after returning capital to shareholders;

d) The company must refund contributed
capital to shareholders with preferential
refund rights as per the shares’ conditions,
this Law, and the Company Charter.

Changes to Article 115

Reason: Regarding the rights and
responsibilities of shareholders and
groups: Shareholders or groups may

convene a General Meeting if the Board of
Directors significantly violates shareholder
rights, manager obligations, or exceeds its
authority, despite lacking sufficient accurate
documentation. (Point a, Clause 3, Article
115). Therefore, it is necessary to clarify the
responsibilities of shareholders or groups
of shareholders in being responsible for the
accuracy and honesty of documents provided
to competent authorities when convening
the General Meeting of Shareholders.
(Submission No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, p.5, pp.14-15).

Article 115. Rights of common shareholders



4. Yéu ciu triéu tip hop Pai hdi dong c6 dong
quy dinh tai khoan 3 Diéu nay phai bang vin
ban va phai bao gobm cac ndi dung sau day:
ho, tén, dia chi lién lac, quéc tich, s6 gidy to
phép ly ctia cd nhan d6i véi c6 déng la ca
nhin; tén, ma s6 doanh nghiép hodc sé gidy
to phap 1y cha to chike, dia chi tru sé chinh déi
v&i c6 dong 1a t6 chirc; sO lwong c6 phan va
thoi diém dang ky c6 phan cta tirng c6 dong,
tobng s6 cd phan ctia cd nhom cd déng va ty 1é
s& hitu trong tong s6 c6 phan cla cong ty, can
ctr valy do yéu ciu triéu tip hop Pai hoi dong
c6 dong. Kém theo yéu cau triéu tip hop phai
c6 cac tai liéu, chirng cr vé cic vi pham cda
HOi dong quan tri, mirc d6 vi pham hodc vé
quyét dinh vwot qua thdm quyén. C6 dong
hodc nhém cé déng chiu hoan toan trach
nhiém trwdc phap luit vé tinh chinh xac,
trung thuc ctia cac tai liéu, chirng ¢t cung cap
cho co quan c6 thim quyén khi yéu ciu triéu
tap hop Pai hdi déng c6 dong.

Stra doi, bo sung diém b, khoan 2 Diéu 128
Ly do: bé ddm bao phu hop, thdng nhit
véi phap ludt vé chirng khodn khi doanh
nghiép phat hanh trai phiéu riéng 1é.

(To trinh s6 286 /TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.15).

Stra d6i, bo sung diém c1 sau diém c
Khoan 3 Piéu 128

Ly do: Viéc gi¢i han khoi lwong phat hanh
trai phiéu doanh nghiép riéng 1é ctia cong ty
khong phai cong ty dai ching théng qua bo
sung quy dinh hé s6 no phai tra (bao gom ca
gia tri trai phiéu dy kién phat hanh) trén von
cht s& hiru cda to chirc phat hanh khong qua
5 1an nham dam bao quyén loi clia nha dau
tw va tinh cong khai, minh bach.

Quy dinh nay khéng 4p dung d6i v&i treong
hop doanh nghiép nha nwéc, doanh nghiép
phat hanh trai phiéu dé thuwc hién dw an bat
déng san, t6 chic tin dung, doanh nghiép
bao hiém, doanh nghiép tai bao hiém, doanh
nghiép moéi gi¢i bdo hiém, cong ty chirng

4. Written request for General Meeting of
Shareholders under Clause 3 must include:
for individual shareholders—full name,
contact address, nationality, ID number,
name, business registration number
business registration number or legal
document number of the organization,
head office address for shareholders being
organizations; number of shares and time of
share registration of each shareholder, total
number of shares ofthe group of shareholders
and ownership ratio in the total shares of the
group, ownership ratio, reasons for meeting.
Request must include evidence of Board
violations or overreach. Shareholders or

groups of shareholders are fully responsible
before the law for the accuracy and honesty
of documents and evidence provided to the
competent authority when requesting to

convene a meeting of the General Meeting of
Shareholders.

Changes to point b, clause 2 Article 128
Reason: To ensure compliance and
consistency with securities laws when
enterprises issue private bonds.
(Submission No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, p.15).

Changes to point c1 under point c, clause
3 Article 128

Reason: Limiting the volume of private
corporate bond issuance by non-public
companies through the addition of a
regulation that the debt ratio (including the
value of the bond expected to be issued)
over the equity of the issuing organization
shall not exceed 5 times to ensure the rights
of investors and publicity and transparency.
This regulation does not apply to state-
owned enterprises, enterprises issuing
bonds to implement real estate projects,
credit institutions, insurance enterprises,
reinsurance enterprises, insurance
brokerage enterprises, securities companies,



khoan, cong ty quan ly quy dau tw chirng
khoan ma thuc hién theo phap luat c6 lién
quan, do tinh chit didc thu cta tirng nganh
c6 quy dinh riéng vé cac chi tiéu an toan tai
chinh, hé s6 ng,... va hoat ddng cta cdc doanh
nghiép nay déu dwoc diéu chinh b&i hé thong
phap luit riéng (Luit cic t6 chirc tin dung,
Luit kinh doanh bat dong san, Luit Kinh
doanh bdo hiém, Luit chirng khodn, Luit
quan ly, st dung vén nha nwérc dau tw vao san
xuat, kinh doanh tai doanh nghiép....), cé suw

quan ly, giam sat ctia cac co quan quan ly
chuyén nganh.

(T trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.19).

Piéu 128. Chao ban trai phiéu riéng lé

2. Chao ban trai phiéu riéng 1é ciia cong ty co
phan khong phai la cong ty dai ching la chao
ban khong thong qua phwong tién thong tin
dai ching cho dwéi 100 nha diu tw, khong
ké nha diu tw chitng khodn chuyén nghiép
va dap trng diéu kién vé doi twong mua trai
phiéu riéng 1é nhw sau:

b) Nha dau tw chirng khoan chuyén nghiép

securities investment fund management
companies, but must comply with relevant
laws, due to the specific nature of each industry
with its own regulations on financial safety
indicators, debtratios, etc.and the operations of
enterprises. These are all regulated by separate
legal systems (Law on Credit Institutions, Law
on Real Estate Business, Law on Business
Insurance, Securities Law, Law on Management
and Use of State Capital investment in
production and business at enterprises...), with
management and supervision by specialized
management agencies.
(Submission No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, p.19).
Article 128. Private offering of bonds
2. Private offering of bonds by a joint stock
company that is not a public company is an
offering not through the means of public
information for less than 100 investors,
excluding professional securities investors
and meeting the conditions on subjects
Individual bond purchases are as follows:
b) Professional securities investors in-individuat
tbte—bonds—bond T

hiénd tinhphan heatve chme khodn:
3. Cong ty cO phan khong phai la céng ty dai
ching chao ban trai phiéu riéng 1é phai dap
trng cac diéu kién sau day:

c) Bdo dam diéu kién vé ty l1é an toan tai
chinh, ty 1é bao dam an toan trong hoat dong
theo quy dinh phap luat;

c1) Cé ng phai tra (bao i4 tri trai phié

dw kién phat hanh) khong vwot qui 05 1an
von chd sé& hiru ctia to6 chirc phat hanh theo
bao cdo tai chinh ndm lién ké trirérc nam phat
hanh dwoc kiém todn; trir td chirc phit hanh
la_doanh nghiép nha nwéc, doanh nghiép
phat hanh trai phiéu dé thwc hién dy 4n bit
dong san, td6 chic tin dung, doanh nghiép
bao hiém, doanh nghiép tdi bdo hiém, doanh

3. A joint stock company that is not a public
company offering private bonds must satisfy
the following conditions:

c) Ensure conditions on financial safety ratio
and safety assurance ratio in operations
according to law;

c1) Having liabilities (including the value of
bonds expected to be issued) not exceeding 05

timestheissuer’'sequityaccordingtotheaudited
financial statements of the vear immediately
preceding the year of issuance; except for
issuers that are state-owned enterprises,
enterprises issuing bonds to implement real
estate projects, credit institutions, insurance
enterprises, reinsurance enterprises, insurance



nghiép moi gi¢i bdo hiém, cong ty ching
khoan, cong ty quan ly quy diu tw chirng
khoan thiyrc hién theo quy dinh cda phap luat
co lién quan;

Stra d0i, b6 sung Khoan 4a sau khoan 4
biéu 140

Ly do: Dam bao trweong hop Cong ty c6 phan
khong c6 BKS ma HPQT khoéng triéu tap hop
thi c6 dong, nhém cd déng cd quyén triéu tip
va chi phi hop ly sé dwoc hoan lai béi cong ty.
Piéu 140. Triéu tip hop Pai hoi déng co
dong

4. Trwong hop Ban kiém soat khong triéu tip
hop Pai héi dong cd6 dong theo quy dinh tai
khoan 3 Diéu nay thi c6 dong hodc nhém c6
dong theo quy dinh tai khoan 2 Piéu 115 cta
uit nay c6 quyén dai dién céng ty triéu tap
hop Dai hoi dong c6 dong theo quy dinh caa
Luat nay.

4a.DPoi vdi cong ty cb co ciu td chirc quan ly
theo quy dinh tai diém b khoan 1 Piéu 137,
trwong hop H6i déng quan tri khong triéu
tap hop Pai hdi dong cdb dong theo quy dinh
tai khodn 2 Diéu nay thi trong th¢i han 30
ngay tiép theo, c6 déng hodc nhém cd déng
theo quy dinh tai khodn 2 Piéu 115 ctia Luit
nay c6 quyén dai dién céng ty triéu tap hop
Pai hoi dong c6 dong theo quy dinh ctia Luit
nay. Chi phi hop 1y cho viéc triéu tip va tién
hanh hop Pai hoi dong c6 dong sé dwgc cong
ty hoan lai.

Stra doi, bo sung Piéu 141

Ly do: Phu hop, théng nhat véi phap luit vé
chirng khoan déi v&i cac doanh nghiép dai
ching phai thwc hién theo quy dinh ctia phap
luat vé chirng khoan...

(To trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.14-15).

Piéu 141. Danh sach c6 déng c6 quyén dw
hop Pai hdi déong c6 dong

1. Danh sach c6 ddng c6 quyén dw hop Dai hoi
doéng c6 dong dwoc 1ap dwa trén so dang ky

brokerage enterprises, securities companies,
and securities investment fund management

companies, which must comply with relevant
laws:

Changes to Clause 4a after Clause 4,
Article 140

Reason: If a joint stock company has no
BOS and the Board of Directors doesn’t call a
General Meeting, shareholders can convene
it, with costs reimbursed by the company.
Article 140. Convene the General Meeting of
Shareholders

4. If the Board of Supervisors fails to convene a
General Meeting as per Clause 3, shareholders
under Clause 2, Article 115 of this Law can
represent the company to convene it per legal
provisions.

4a. For a company with a management
structure as prescribed in Point b, Clause 1,
Article 137, if the Board of Directors fails to
convenea General Meeting of Shareholdersas
prescribed in Clause 2 of this Article, within
the next 30 days, the shareholder or group
of shareholders as prescribed in Clause 2,
Article 115 of this Law shall have the right to
represent the company to convene a General
Meeting of Shareholders as prescribed in
this Law. Reasonable expenses for convening
and conducting the General Meeting of
Shareholders shall be reimbursed by the
company.

Changes to Article 141

Reason: In accordance with and consistent
with the law on securities for public enterprises
to comply with the provisions of the law on
securities...

(Submission No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, pp. 14-15).

Article 141. List of shareholders entitled to
attend the General Meeting of Shareholders
1. Thelist of shareholders entitled to attend the
General Meeting of Shareholders is prepared



c6 dbéng, s6 dang ky nguoi s& hitu chirng
khodn cia cong ty. Danh sach c6 dong co
quyén du hop Dai hoi dong c6 dong dwoc lap
khéng qua 10 ngay trwdc ngay giri gidy moi
hop Pai héi dong c6 dong néu Diéu 1é cong ty
khong quy dinh thdi han ngdn hon.

Stra doi, bd sung Diéu 176

Ly do: D€ xir ly cadc vudng maic, bat cap
trong thuc thi va 4p dung cac quy dinh tai
Luat Doanh nghiép, dam bao phu hop vé&i
thuc tién hoat dong cda céac loai hinh doanh
nghiép (cong ty trach nhiém htru han, cong ty
c6 phan); phu hop, théng nhit véi phap luit
vé chirng khoan doi véi cac doanh nghiép dai
ching phai thwc hién theo quy dinh ctia phap
luat vé chirng khoan...

(T trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.14-15).

Piéu 176. Cong khai thong tin

3. Cong ty cO phin, trir cong ty niém yét va
cong ty dang ky giao dich chirng khoan, phai
thong bao cho Co quan dang ky kinh doanh
chim nhat 1a 03 ngay lam viéc sau khi c6
théng tin hodc c6 thay doi cac théng tin vé
ho, tén, quoc tich, s6 hd chiéu, dia chi lién lac,
s6 c6 phin va loai c6 phin cta c6 déng la ca
nhan nwéc ngoai; tén, ma s6 doanh nghiép,
dia chi tru s& chinh, s6 c6 phan va loai c6
phan ctia c6 dong la t6 chirc nwdc ngoai va
ho, tén, quoc tich, s6 hd chiéu, dia chi lién lac
nguoi dai dién theo Gy quyén cta c6 dong la
t6 chirc nwére ngoai.

Stra doi, bd sung Diéu 207

Ly do: dé dam bao théng nhat v&i quy dinh
tai diém b khoan 1 Diéu 111. (Piéu 111.1.b.
Co dong co thé 1a to chirc, ca nhin; s6 lwong
c6 dong t6i thiéu 1a 03 va khong han ché s6
lwong toi da).

(To trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.15)

Piéu 207. Cac trwong hop va diéu kién
giai thé doanh nghiép

based on the shareholder register and the
securities owner register of the company.
The shareholder list for the General Meeting
is prepared at least 10 days before sending
invitations, unless the Company Charter sets
a shorter period.

Changes to Article 176

Reason: To handle difficulties and shortcomings
in the implementation and application of the
provisions of the Enterprise Law, ensuring
compliance with the practical operations of all
types of enterprises (companies, etc.). limited
liability company, joint stock company); in
accordance with the law on securities for public
enterprises must comply with the provisions of
the law on securities...

(Submission No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, pp. 14-15).

Article 176. Information disclosure

3. Joint stock companies, except listed or
securities-registered ones, must notify the
BusinessRegistration Authority. Theenterprise
must notify the enterprise no later than 03
working days after receiving information or
having changes in information about the full
name, nationality, passport number, contact
address, number of shares and type of shares
of shareholders who are foreign individuals;
for foreign organization shareholders: name,
enterprise code, head office, shares, type,
and authorized representative’s full name,
nationality, passport number, contact address.

Changes to Article 207

Reason: to ensure consistency with the provisions
of point b, clause 1, Article 111. (Article 111.1.b.
Shareholders can be organizations or individuals;
the minimum number of shareholders is 03 and
there is no limit on the maximum number).
(Submission No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, p.15)

Article 207. Cases and conditions for
enterprise dissolution



1. Doanh nghiép bi giai thé trong trweong hop
sau day:

c) Cong ty khéng con du so lwgng thanh vién,
c6 dong toi thiéu theo quy dinh cda Luit nay
trong thoi han 06 thang lién tuc ma khong
lam thu tuc chuyén doi loai hinh doanh
nghiép;

Stra doi, bd sung Diéu 213

Ly do: dé dam bao thong nhit ndi dung quy
dinh va tén cta diéu khoan.

(T trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.15).

Piéu 213. Cham dirt hoat dong chi nhanh,
van phong dai dién, dia diém kinh doanh

1. Chi nhanh, van phong dai dién, dia diém
kinh doanh ctia doanh nghiép dwgc chdm dirt
hoat déng theo quyét dinh ctia chinh doanh
nghiép dé hoac theo quyét dinh thu héi Gidy
hirng nhan dang ky doanh nghiép, hoat dong
chi nhanh, van phong dai dién, dia diém kinh
doanh cta co quan nha nwéc c6 tham quyén.

Stra doi, bo sung khoan 3 Piéu 215

Ly do: Dé ting cwong cong tic quan ly nha
nwdc d6i véi doanh nghiép, dac biét la trach
nhiém déi v&i cac ndi dung “hau kiém” nham
giam t6i da tinh trang v6n 4o, diang ky khong
von diéu 1€, tang cwong tinh minh bach trong
hoat dong ctia doanh nghiép

Trén thwec té, trong qua trinh trién khai thuc
hién trach nhiém vé quan ly nha nwéc doi
véi doanh nghiép trong pham vi dia phwong
tai khodn 3 Diéu 215, nhiéu dia phwong
phan anh nhirng kho6 khan, ling ting trong
viéc thwc hién quyén va trach nhiém do Luat
Doanh nghiép chwa quy dinh cu thé, do vay,
mét sO dia phwong kién nghi stra d6i Luat
dé quy dinh pham vi va trach nhiém cda co
quan quan ly nha nwéc tai dia phwong can
phai thuc hién.

(To trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr4, tr.15-17).

Stra doi, bd sung khoan 4a Piéu 215

1. An enterprise is dissolved in the following
cases:

c) The company no longer has the minimum
number of members and shareholders as
prescribed by this Law for a period of 06
consecutive months without not doing
procedures to convert business type;

Changes to Article 213

Reason: to ensure consistency in the content
of the provisions and the name of the clause.
(Submission No. 286 /TTr-CP dated April 29,
2025, p.15).

Article 213. Termination of operations of
branches, representatives and business locations
1. Branches, representative offices, business
locations of The enterprise is terminated by
decision of the enterprise itself or according
to the decision to revoke the Certificate of
Business Registration, branch operations,
representative offices,and businesslocations
of a competent state agency.

Changes to clause 3 Article 215

Reason: To strengthen state management
of enterprises, especially responsibility
for “post-audit” contents to minimize
virtual capital, false registration of charter
capital, and increase transparency in
business operations. In fact, in the process
of implementing state management
responsibilities for enterprises within the
locality, In Clause 3, Article 215, many
localities have reported difficulties and
confusion in implementing rights and
responsibilities because the Enterprise
Law has not yet specifically regulated them.
Therefore, some localities have proposed
amending the Law to regulate the scope and
responsibilities of local state management
agencies that need to be implemented.
(Report No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, p-4, pp-15-17).

Changes to Clause 4a Article 215



Ly do: Déi v&i treong hop cac doanh nghiép
thanh 14p, giai thé va t6 chirc hoat dong theo
phap luat chuyén nganh c6 quy dinh dac thu,
khong thwc hién dang ky tai co quan dang ky
kinh doanh thi cac théng tin vé doanh nghiép
nay khong dwogc lwu gitr tai Hé thong thong
tin quoc gia vé dang ky doanh nghiép.

Thuc té nay dan dén ngwdi dan, doanh nghiép
va co quan quan ly nha nwéc bi han ché trong
ti€p can thong tin vé doanh nghiép dang ky
hoat dong trong nén kinh té, lam giam tinh
minh bach vé méi trwong kinh doanh do
khong thé tra ctru thong tin cda cac doanh
nghiép nay trén Hé thong thong tin qudc gia
vé dang ky doanh nghiép. D€ dam bao Co s&
di liéu quoc gia vé dang ky doanh nghiép la
tap hop dirliéu vé dang ky doanh nghiép trén
pham vi toan quoc thi cdn ra sodt b6 sung quy
dinh vé viéc yéu ciu cac co quan nha nwéc
dang thuc hién dang ky thanh lap doanh
nghiép theo phap luat chuyén nganh c6 trach
nhiém chia sé, két néi cip nhat théng tin vé
dang ky doanh nghiép v&i Hé théng thong tin
quéc gia vé dang ky doanh nghiép.

=> B6 sung trach nhiém ctia cic co quan quan
ly nha nwéc trong viéc két ndi, chia sé thong
tin ctia co quan chd quan Co s& dir liéu qudc
gia va Co s¢& dit liéu chuyén nganh véi Co sé&
di liéu quoc gia vé dang ky doanh nghiép.
Trén co sé& dir liéu dwoc chia sé, két noi lién
thong, cac co quan quan ly nha nuwéc sé céd
cong cu manh hon dé ting cuwong va ning
cao hiéu qua cua cong tac “hiu kiém” trong
thoi gian toi.

(To trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr4, tr.17, tr.19).

Piéu 215. Trach nhiém cac co’ quan quan
ly nha nwéc

3. Uy ban nhan dan c4p tinh thuwc hién quan Iy
nha nwéc doi véi doanh nghiép trong pham vi
dia phwong, co trach nhiém t6 chirc Co quan
dang ky kinh doanh, ban hanh quy trinh ki€m
tra ndi dung vé dang ky kinh doanh trén dia
ban bao dam co6ng khai, minh bach.

Reason: In the case of enterprises being
established, dissolved and organized to
operate according to specialized laws with
regulations special, not registered at the
business registration office If the business
is not registered, information about the
business will not be stored in the National
Business Registration Information System.
This reality leads to people, businesses and
state management agencies being limited
in accessing information about businesses
registered to operate in the economy,
reducing transparency in the business
environment because it is impossible to
look up information about these businesses
on the National Business Registration
Information System. To ensure the National
Business Registration Database includes
all business registration data, regulations
should require state agencies handling
registrations under specialized laws to
share and update information with the
National Business Registration Information
System.

=> Supplementing the responsibility of
state management agencies in connecting
and sharing information of the governing
agencies of the National Database and
Specialized Database with the National
Business Registration Database. On the basis
of shared and interconnected data, state
managementagencies will have stronger tools
to strengthen and improve the effectiveness
of “post-inspection” work in the coming time.
(Report No. 286/TTr-CP dated April 29, 2025,
p.4,p.17,p.19).

Article 215. Responsibilities of state
management agencies

3. The People’s Committee at the provincial
level shall perform state management of
enterprises within the locality, and shall be

organize the Business Registration Office
and issue procedures for reviewing local
business registration to ensure transparency.



nghiép moi gi¢i bdo hiém, cong ty ching
khoan, cong ty quan ly quy diu tw chirng
khoan thiyrc hién theo quy dinh cda phap luat
co lién quan;

Stra d0i, b6 sung Khoan 4a sau khoan 4
biéu 140

Ly do: Dam bao trweong hop Cong ty c6 phan
khong c6 BKS ma HPQT khoéng triéu tap hop
thi c6 dong, nhém cd déng cd quyén triéu tip
va chi phi hop ly sé dwoc hoan lai béi cong ty.
Piéu 140. Triéu tip hop Pai hoi déng co
dong

4. Trwong hop Ban kiém soat khong triéu tip
hop Pai héi dong cd6 dong theo quy dinh tai
khoan 3 Diéu nay thi c6 dong hodc nhém c6
dong theo quy dinh tai khoan 2 Piéu 115 cta
uit nay c6 quyén dai dién céng ty triéu tap
hop Dai hoi dong c6 dong theo quy dinh caa
Luat nay.

4a.DPoi vdi cong ty cb co ciu td chirc quan ly
theo quy dinh tai diém b khoan 1 Piéu 137,
trwong hop H6i déng quan tri khong triéu
tap hop Pai hdi dong cdb dong theo quy dinh
tai khodn 2 Diéu nay thi trong th¢i han 30
ngay tiép theo, c6 déng hodc nhém cd déng
theo quy dinh tai khodn 2 Piéu 115 ctia Luit
nay c6 quyén dai dién céng ty triéu tap hop
Pai hoi dong c6 dong theo quy dinh ctia Luit
nay. Chi phi hop 1y cho viéc triéu tip va tién
hanh hop Pai hoi dong c6 dong sé dwgc cong
ty hoan lai.

Stra doi, bo sung Piéu 141

Ly do: Phu hop, théng nhat véi phap luit vé
chirng khoan déi v&i cac doanh nghiép dai
ching phai thwc hién theo quy dinh ctia phap
luat vé chirng khoan...

(To trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.14-15).

Piéu 141. Danh sach c6 déng c6 quyén dw
hop Pai hdi déong c6 dong

1. Danh sach c6 ddng c6 quyén dw hop Dai hoi
doéng c6 dong dwoc 1ap dwa trén so dang ky

brokerage enterprises, securities companies,
and securities investment fund management

companies, which must comply with relevant
laws:

Changes to Clause 4a after Clause 4,
Article 140

Reason: If a joint stock company has no
BOS and the Board of Directors doesn’t call a
General Meeting, shareholders can convene
it, with costs reimbursed by the company.
Article 140. Convene the General Meeting of
Shareholders

4. If the Board of Supervisors fails to convene a
General Meeting as per Clause 3, shareholders
under Clause 2, Article 115 of this Law can
represent the company to convene it per legal
provisions.

4a. For a company with a management
structure as prescribed in Point b, Clause 1,
Article 137, if the Board of Directors fails to
convenea General Meeting of Shareholdersas
prescribed in Clause 2 of this Article, within
the next 30 days, the shareholder or group
of shareholders as prescribed in Clause 2,
Article 115 of this Law shall have the right to
represent the company to convene a General
Meeting of Shareholders as prescribed in
this Law. Reasonable expenses for convening
and conducting the General Meeting of
Shareholders shall be reimbursed by the
company.

Changes to Article 141

Reason: In accordance with and consistent
with the law on securities for public enterprises
to comply with the provisions of the law on
securities...

(Submission No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, pp. 14-15).

Article 141. List of shareholders entitled to
attend the General Meeting of Shareholders
1. Thelist of shareholders entitled to attend the
General Meeting of Shareholders is prepared



c6 dbéng, s6 dang kv nguwoi sé hiru chirng
khodn cda cdng ty. Danh sach c6 dong co
quyén du hop Dai hoi dong c6 dong dwoc lap
khéng qua 10 ngay trwdc ngay giri gidy moi
hop Pai héi dong c6 dong néu Diéu 1é cong ty
khong quy dinh thdi han ngdn hon.

Stra doi, bd sung Diéu 176

Ly do: D€ xir ly cadc vudng maic, bat cap
trong thuc thi va 4p dung cac quy dinh tai
Luat Doanh nghiép, dam bao phu hop véi
thuc tién hoat dong cda céac loai hinh doanh
nghiép (cong ty trach nhiém htru han, cong ty
c6 phan); phu hop, théng nhit véi phap luit
vé chirng khoan doi véi cac doanh nghiép dai
ching phai thwc hién theo quy dinh ctia phap
luat vé chirng khoan...

(T trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.14-15).

Piéu 176. Cong khai thong tin

3. Cong ty co phin, trir céng ty niém yét va
cong ty dang ky giao dich chitrng khodn, phai
thong bao cho Co quan dang ky kinh doanh
chim nhat 1a 03 ngay lam viéc sau khi c6
théng tin hodc c6 thay doi cac théng tin vé
ho, tén, quoc tich, s6 hd chiéu, dia chi lién lac,
s6 c6 phin va loai c6 phin cta c6 déng la ca
nhan nwéc ngoai; tén, ma s6 doanh nghiép,
dia chi tru s& chinh, s6 c6 phan va loai c6
phan ctia c6 dong la t6 chirc nwdc ngoai va
ho, tén, quoc tich, s6 hd chiéu, dia chi lién lac
nguoi dai dién theo Gy quyén cta c6 dong la
t6 chirc nwére ngoai.

Stra doi, bd sung Diéu 207

Ly do: dé dam bao théng nhat v&i quy dinh
tai diém b khoan 1 Diéu 111. (Piéu 111.1.b.
Co dong co thé 1a to chirc, ca nhin; s6 lwong
c6 dong t6i thiéu 1a 03 va khong han ché s6
lwong toi da).

(To trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.15)

Piéu 207. Cac trwong hop va diéu kién
giai thé doanh nghiép

based on the shareholder register and the
securities owner register of the company.
The shareholder list for the General Meeting
is prepared at least 10 days before sending
invitations, unless the Company Charter sets
a shorter period.

Changes to Article 176

Reason: To handle difficulties and shortcomings
in the implementation and application of the
provisions of the Enterprise Law, ensuring
compliance with the practical operations of all
types of enterprises (companies, etc.). limited
liability company, joint stock company); in
accordance with the law on securities for public
enterprises must comply with the provisions of
the law on securities...

(Submission No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, pp. 14-15).

Article 176. Information disclosure

3. Joint stock companies, except listed or
securities-registered ones, must notify the
BusinessRegistration Authority. Theenterprise
must notify the enterprise no later than 03
working days after receiving information or
having changes in information about the full
name, nationality, passport number, contact
address, number of shares and type of shares
of shareholders who are foreign individuals;
for foreign organization shareholders: name,
enterprise code, head office, shares, type,
and authorized representative’s full name,
nationality, passport number, contact address.

Changes to Article 207

Reason: to ensure consistency with the provisions
of point b, clause 1, Article 111. (Article 111.1.b.
Shareholders can be organizations or individuals;
the minimum number of shareholders is 03 and
there is no limit on the maximum number).
(Submission No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, p.15)

Article 207. Cases and conditions for
enterprise dissolution



1. Doanh nghiép bi giai thé trong trweong hop
sau day:

c) Cong ty khéng con du so lwgng thanh vién,
c6 dong toi thiéu theo quy dinh cda Luit nay
trong thoi han 06 thang lién tuc ma khong
lam thu tuc chuyén doi loai hinh doanh
nghiép;

Stra doi, bd sung Diéu 213

Ly do: dé dam bao thong nhit ndi dung quy
dinh va tén cta diéu khoan.

(T trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr.15).

Piéu 213. Chim d&t hoat dong chi nhanh,
van phong dai dién, dia diém kinh doanh

1. Chi nhanh, vin phong dai dién, dia diém
kinh doanh ctia doanh nghiép dwgc chim
dit hoat dong theo quyét dinh cua chinh
doanh nghiép dé hoac theo quyét dinh thu
ho6i Gidy chirng nhan dang ky doanh nghiép,
hoat dong chi nhanh, van phong dai dién, dia
diém kinh doanh ctia co quan nha nwéc ¢
tham quyén.

- Stra doi, b6 sung khoan 3 Piéu 215

Ly do: D€ tiang cwong céng tic quan ly nha
nwéc d6i véi doanh nghiép, dac biét la trach
nhiém déi v&i cac ndi dung “hau kiém” nham
giam t6i da tinh trang v6n 4o, diang ky khong
von diéu 1€, tang cwong tinh minh bach trong
hoat dong cua doanh nghiép. Trén thuec té,
trong qua trinh trién khai thwc hién trach
nhiém vé quan ly nha nwéc d6i véi doanh
nghiép trong pham vi dia phwong tai khoan 3
biéu 215, nhiéu dia phwong phan anh nhirng
kh6 khan, ling ting trong viéc thuc hién
quyén va trach nhiém do Ludt Doanh nghiép
chwa quy dinh cu thé, do vy, mot s6 dia
phwong kién nghi stra doi Luat dé quy dinh
pham vi va trach nhiém cta co quan quan ly
nha nwéc tai dia phwong can phai thyc hién.
(To trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr4, tr.15-17).

1. An enterprise is dissolved in the following
cases:

c) The company no longer has the minimum
number of members and shareholders as
prescribed by this Law for a period of 06
consecutive months without not doing
procedures to convert business type;

Changes to Article 213

Reason : to ensure consistency in the content
of the provisions and the name of the clause.
(Submission No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, p.15).

Article 213. Terminating operations of
branches, representative offices and business
locations

1. Branches, representative offices, business
locations of The enterprise is terminated by
decision of the enterprise itself or according
to the decision to revoke the Certificate of
Business Registration, branch operations,
representative offices,and businesslocations
of a competent state agency.

Changes to Clause 3, Article 215

Reason: To strengthen state management
of enterprises, especially responsibility for
“post-audit” contents to minimize virtual
capital,falseregistrationofchartercapital,and
increasetransparencyinbusinessoperations.
In fact, in the process of implementing state
management responsibilities for enterprises
within the locality, In Clause 3, Article 215,
many localities have reported difficulties
and confusion in implementing rights and
responsibilities because the Enterprise
Law has not yet specifically regulated them.
Therefore, some localities have proposed
amending the Law to regulate the scope and
responsibilities of local state management
agencies that need to be implemented.
(Report No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, p-4, p.15-17).



- Stra doi, bo sung khoan 4a Diéu 215

Ly do: Déi v&i treong hop cac doanh nghiép
thanh 14p, giai thé va t6 chirc hoat déng theo
phap luat chuyén nganh c6 quy dinh dac thu,
khong thuc hién dang ky tai co quan dang ky
kinh doanh thi cac théng tin vé doanh nghiép
nay khong dwogc lwu gitr tai Hé thong thong
tin quoc gia vé dang ky doanh nghiép. Thuc té
nay dan dén nguwdi dan, doanh nghiép va co
quan quan ly nha nwéc bi han ché trong tiép
cin thong tin vé doanh nghiép dang ky hoat
dong trong nén Kinh té, lam gidm tinh minh
bach vé moéi trwong kinh doanh do khong
thé tra cru thong tin cta cidc doanh nghiép
nay trén Hé théng théng tin quéc gia vé dang
ky doanh nghiép. D& dam bao Co s& dir liéu
quéc gia vé dang ky doanh nghiép la tap hop
di liéu vé dang ky doanh nghiép trén pham
vi toan quoc thi cin ra soat bé sung quy dinh
vé viéc yéu cau cic co quan nha nwéc dang
thyc hién dang ky thanh 1ap doanh nghiép
theo phap luat chuyén nganh cé trach nhiém
chia sé, két n6i cap nhat thong tin vé dang
ky doanh nghiép v&i Hé théng thong tin quéc
gia vé dang ky doanh nghiép.

B0 sung trach nhiém cda cac co quan quan ly
nha nwdc trong viéc két néi, chia sé thong tin
cla co quan cht quan Co s& dir liéu quéc gia
va Co s& dir liéu chuyén nganh véi Co sé div
liéu quéc gia vé dang ky doanh nghiép. Trén
co sé& dir liéu dworc chia sé, két ndi lién thong,
cac co quan quan ly nha nwéc sé c6 cong cu
manh hon dé ting cwdng va nang cao hiéu
qua cua cong tac “hiu kiém” trong thoi gian
toi.

(To trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr4, tr.17, tr.19).

Piéu 215. Trach nhiém cac co quan quan ly
nha nudc

3. Uy ban nhan dan cap tinh thwc hién quan ly
nha nwéc doi véi doanh nghiép trong pham vi
dia phwong, co trach nhiém t6 chirc Cor quan
dang ky kinh doanh, ban hanh quy trinh ki€m
tra ndi dung vé dang ky kinh doanh trén dia

Changes to Clause 4a, Article 215

Reason: In the case of enterprises being
established, dissolved and organized to operate
according to specialized laws with regulations
special, notregistered atthebusinessregistration
officelfthebusinessisnotregistered,information
about the business will not be stored in the
National Business Registration Information
System. This reality leads to people, businesses
and state management agencies being limited
in accessing information about businesses
registered to operate in the economy, reducing
transparency in the business environment
because it is impossible to look up information
about these businesses on the National Business
Registration Information System. To ensure that
the National Business Registration Database
is a collection of data on business registration
nationwide, it is necessary to review and
supplement regulations on requiring state
agencies that are carrying out business
registration. Enterprises under specialized laws
are responsible for sharing, connecting and
updating information on business registration
with the National Business Registration
Information System. => Supplementing the
responsibility of state management agencies
in connecting and sharing information of the
governing agencies of the National Database
and Specialized Database with the National
Business Registration Database. On the basis
of shared and interconnected data, state
management agencies will have stronger tools
to strengthen and improve the effectiveness
of “post-inspection” work in the coming time.
(Report No. 286/TTr-CP dated April 29, 2025,
p4,p.17,p.19).

Article 215. Responsibilities
management agencies

3. The People’s Committee at the provincial level
shall perform management of enterprises in local,

and shall be responsible for organizing the Business
Registration Office and promulgating procedures
for checking the contents of business registration in

of state



ban bdo dam céng khai, minh bach.

4. B0, co quan ngang B6 va co quan cd lién
quan, Uy ban nhéin dan cép tinh, trong pham
vi nhiém vu, quyén han dwgc phin céng, chiu
trach nhiém thiét lap két noi, lién thong va
chia sé thong tin véi Co sé& dir liéu qudc gia
vé dang ky doanh nghiép cac théng tin sau
day:

c) Phéi hop, chia sé thong tin vé tinh hinh
hoat dong cua doanh nghiép, tinh trang phap
ly ctia doanh nghiép dé ning cao hiéu lyc
quan Iy nha nwérc.

4a. Trwong hop doanh nghiép dwgc thanh
lap va hoat dong theo luat quan Iy nganh, linh
virc thi co quan cip dang ky cé trdch nhiém
tich hop, chia sé, cip nhit théng tin vé dang
ky doanh nghiép véi Hé thong thong tin quéc
gia vé dang ky doanh nghiép.

- Stra d0i, b6 sung Piéu 216

Ly do: dé thwc hién theo cac khuyén nghi cta
FAFT, dam bao Viét Nam hoan thanh cam két
quéc té trong thuc thi K& hoach hanh dong
quéc gia vé phong, chéng ria tién, tai tro
khing bd va tai trg pho bién vii khi hay diét
hang loat giai doan 2021 - 2025.

(T trinh s6 286/TTr-CP ngay 29/4/2025,
tr4, tr.20-21).

Piéu 216. Co quan dang ky kinh doanh

1. Co quan dang ky kinh doanh c6 nhiém vu,
quyén han sau day:

h) Lwu gitr thong tin vé chi s& hitu hwdng loi
cda doanh nghiép it nhit 05 nam ké tir ngay
doanh nghiép gidi thé, pha san theo quy dinh
cua phap luat.

- Stra doi, b6 sung Piéu 217

Ly do: dé thwc hién theo cac khuyén nghi cta
FAFT, ddm bao Viét Nam hoan thanh cam két
quéc té trong thuc thi K& hoach hanh dong
quéc gia vé phong, chéng ria tién, tai tro
khing bd va tai trg pho bién vii khi hay diét
hang loat giai doan 2021 - 2025.

(To trinh s6 286 /TTr-CP ngay 29/4/2025,

the locality to ensure publicity and transparency.

4. Ministries, ministerial-level agencies and relevant
agencies, and provincial People’s Committees,
within the scope of their assigned tasks and powers,
are responsible for establishing connections,
interoperability and sharing information with the
National Database on Business Registration for the
following information:

c) Coordinate and share information on
business operations and legal status to improve
the effectiveness of state management.

4a. In case an enterprise is established and
operates under the law on industry and
sector management, the registration authority
is responsible for integrating, sharing
and updating information on enterprise
registration with the National Information
System on Enterprise Registration.

Changes to to Article 216

Reason: to comply with FAFT’s suggestion,
ensuring that Vietnam fulfills its international
commitments in conducting the National Action
Plan on preventing money laundering, terrorist
financing and financing of proliferation of weapons
of mass destruction for the period 2021 - 2025.
(Submission No. 286/TTr-CP dated April 29,
2025, p.4, p.20-21).

Article 216. Business registration authority
1. The business registration authority has
the following duties and powers:

h) Keep information on beneficial owners ofthe
enterprise for atleast 05 vears from the date of
dissolution or bankruptcy of the enterprise in
accordance with the provisions of law.

Changes to Article 217

Reason: to comply with FAFT recommendations,
ensuring that Vietnam fulfills its international
commitments in conducting the National Action
Plan on preventing money laundering, terrorist
financing and financing of proliferation of weapons
of mass destruction for the period 2021 - 2025.
(Submission No. 286 /TTr-CP dated April 29, 2025,



HIGHLIGH

tr4, tr.20-21).

Piéu 217. Piéu khodn thi hanh

6. Chinh phd quy dinh chi tiét tiéu chi xac
dinh, cht thé ké khai va viéc ké khai thong tin
vé chd s& hitru hwéng lgi cua doanh nghiép,
théng tin d€ xac dinh chi s& hiru hwdng loi
cda doanh nghiép, cung cip, lvu gitt, chia sé
thong tin vé chu s& hitu hwéng loi cia doanh
nghiép.

Diéu khoan chuyén ti€p Luit stra doi, bo sung
mot s6 diéu ciia Doanh nghiép nghiép 2025
ity 3. ity khoan chuvén tié

1. D6i véi doanh nghiép dwoc ding ky thanh
1ap truwde thoi diém Luit nay c6 hiéu lyc thi
hanh thi viéc b6 sung théng tin vé chi s hiru
hwdng loi cua doanh nghiép (néu c), théng
tin dé xac dinh chd s& hitu hwdng loi cua
doanh nghiép (néu cd) dwoc thue hién dong
thoi tai thoi diém doanh nghiép thuc hién
thd tuc dang ky thay déi ndi dung ding ky
doanh nghiép, théng bao thay do6i ndi dung
dang ky doanh nghiép gan nhat, trir truedng
hop doanh nghiép ¢ yéu ciu b sung thong
tin s&m hon.

2. D6i vé&i cac dot chao ban trai phiéu doanh
nghiép riéng 1é d3 gri ndi dung coéng bod
thong tin trueéc dot chao ban cho S& giao dich
chirng khoan truéc ngay Luat nay c6 hiéu luc
thi hanh thi tiép tuc thwc hién theo quy dinh
cda Luit Doanh nghiép s6 59/2020/QH14
da dwoc sira doi, bé sung mot s6 diéu theo
Luit s6 03/2022/QH15.

p.4, p.20-21).

Article 217. Implementation provisions
6. The Government shall specify in detail
the criteria for determining, the subjects of
declaration and the declaration of information on
beneficial owners of enterprises, information to
determine beneficial owners of enterprises, and
the provision, storage and sharing of information
on beneficial owners of enterprises.

Transitional provisions of the Law changes
to articles of the Enterprise Law 2025

Article 3. Transitional provisions

1. For enterprises registered before the
effective date of this Law, the addition of

information on the beneficial owner of the
enterprise (if an information to identi

the beneficial owner of the enterprise (if
any) shall be carried out simultaneously
at the time the enterprise carries out the
procedures for registering changes to the
enterprise registration contents, notifying the
latest change to the enterprise registration
contents, except in cases where the enterprise
requests to add information earlier.

2. For private corporate bond offerings that
have submitted pre-offering information
disclosure to the Stock Exchange before the
effective date of this Law, the provisions of
Enterprise Law No. 59/2020/QH14, which
has been amended and supplemented by a
number of articles under Law No. 03/2022/
QH15, shall continue to be implemented.
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